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A K O R A T A V A S Z V I R Á G A I . 

írta: Schveitzer József dr. 

A még f ű t ö t t szoba a b l a k á n bemosolyog a nap. 
K ü n n ve rő fényben fürd ik a kert. A mindig é lénk 
c inkék fürge mozdula tokkal enyelegnek és kergetik 
el e g y m á s t a m a d á r e t e t ő t ő l , meg a s z á m u k r a 
k i függesz te t t d iókról . A növényv i l ág még tél i 
á l m á t alussza. De sokáig m á r nem tar that ez a 
k é n y s z e r ű nyugalom. A té l és a tavasz k ü z d e l m é ­
ben a hidegnek n a p r ó l - n a p r a h á t r á l n i a ke l l . 
A N a p az égen egyre magasabbra kúsz ik és sugarai 
egyre jobban melegí tenek . Minden je l arra va l l , 
hogy a n ö v é n y i é l e t e t o lyan sokáig t é t l enségre 
k á r h o z t a t ó é v s z a k v é g e t é r t . H i á b a v a l ó minden 
e rő lködés ! Nincsen az a hatalom, amely a té l i 
d e rme d t s é gbő l új é le t re é b r e d ő t e r m é s z e t n e k 
e l l ená l lha tna és é l e t t evékenységé t m e g a k a d á l y o z ­
h a t n á . Ha ta lmas erővel t ö r m a g á n a k utat az 
ezernyi v á l t o z a t b a n m e g n y i l v á n u l ó élet. S mie lő t t 
m é g a d u d v á k , a cserjék, a bokrok és a fák ü d e ­
zöld lombjukat a föld fölé t e r í t h e t n é k , már i s 

A mandulafa (Prunus amygdalus — Amygdalus communis) 
virágzó ága . A szerző tollrajza. 

v i r ágd í szbe ö l t özö t t a festői gö rbeágú öreg man­
dulafa, az aranyfa össze-visszafonódot t ága i pedig 
ívesen hajolnak le s á rga v i r á g t ö m e g ü k k e l a k e r í t é s 
mellett. Kifeslettek a magnó l i a szép nagy b i m b ó i 
is, a som (Cornus) csupasz ága i pedig s á r g á s 
v i r á g o k k a l terheltek. A gyepszőnyegen a sá f rány 
(Crocus) sá rga , fehér és világosli la kelyhei a 
sö té tzö ld fenyők alkot ta h á t t é r b ő l s z e m b e t ű n ő 
é l énken v i l ág í t anak , va lamint a fűben v i r í t ó 
százszorszépek (Bellis per enni s) is. 

E g y i k n a p r ó l a m á s i k r a o lyan t ö m é n t e l e n 
b i m b ó pat tan k i a m a n d u l a f á n (Prunus amygdalus-
Amygdalus communis), hogy valóságos hatalmas 
v i r á g c s o k o r b a n g y ö n y ö r k ö d ü n k . M i l y e n p o m p á s a n 
ékesí t i a kertet kü lönösen akkor, amikor az égbo l t 
fe lhőt len ; i lyenkor a finoman rózsasz ínű v i r á g o k 
a k é k h á t t é r r e l c sodásan é rvényesü lnek . E z t az 
E l ő - és Közép -Ázs i ában honos és onnan keletre 
és nyugatra elterjedt fá t n á l u n k csak a melegebb 
v i d é k e k e n — ahol a szőlő is megér ik — ü l t e t ik . 
F ő k é p e n k é t v á l t o z a t a ismeretes, az édes- és a 
k e s e r ű m a n d u l a . A z u t ó b b i az ősz iba rack fának leg­
elterjedtebb és legalkalmasabb alanya. A Fö ldköz i ­
tenger k ö r n y é k é n e k ezt az igen fontos n ö v é n y é t 
m á r az ószövetség is mint P a l e s z t i n á n a k é r t é k e s 
gyümölcs fá já t eml í t i . Homeros m é g nem ismerte, 
vagy l ega lább is nem e m l í t e t t e , de a V I . századbe l i 
gö rögök e lő t t m á r nem ú j , ső t A t t i k á b a n el is 
vadul t . A r ó m a i a k K r . e. az I. s z á z a d b a n ü l t e t t é k 
és Plinius az é d e s m a n d u l á n felül m á r a kese rű rő l 
is tudott . A z ókor orvosainak r ende lvénye in is 
mind a k é t f a j t a mandula szerepel; a k ö z é p ­
korban pedig Nagy Károly t ö r v é n y e i b e n sz in t én 
m e g t a l á l j u k e n ö v é n y n e v é t és ü l t e t é sé t a ján l ja . 
Napja inkban a l eg tö b b m a n d u l á t Sic i l ia , Ápul ia , 
F r a n c i a o r s z á g déli v idéke , Spanyolország , M a r o k k ó 
és A f r i k a északi része termeli. 

A mandula l e g k o r á b b a n v i r í tó fá ink egyike. 
Virágai a barackkal egy időben vagy igen sokszor 
a barackot n é h á n y nappal megelőzve jelennek 
meg. I lyenkor a z u t á n meg ind í tó j a azoknak a 
tavaszi sz ínvá l tozásoknak , amelyeknek k ü l ö n b ö z ő 
szépsége és p o m p á j a a minden é v b e n meg i smé t lődő 
és mégis mindig v á l t o z a t o s t e r m é s z e t b e n annyira 
l enyűgöző . A rózsafélék csa lád jára je l lemzően fel­
é p í t e t t és az ágakbó l oldalt egyesével vagy kette­
sével k i n ő t t v i r ága i t a hosszú t é l u t á n a m é h e k 
nagy ö r ö m m e l fogadják. Szép verőfényes napokon 
a m á r messziről h a l l h a t ó m é h z ü m m ö g é s á ru l j a el , 
hogy az első k íná lkozó alkalmat nem sza lasz t ják 
el és t ö m e g e s e n l a k m á r o z n a k a tavasz első t e r í t e t t 
a sz t a l án . 

Vi rágzás u t á n kifejleszti az ősz ibarackéhoz 
hason ló , de t ő l ü k m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő l ándzsá s 
leveleit ; l evé lnye lük hosszabb és mirigyes is, 
a k á r c s a k a kopasz- és fűrészesszélű levelek. 

Te rmése szeptember végén , o k t ó b e r elején é r ik 
meg. K ü l s ő zöld hé ja b á r s o n y o s a n molyhos, 
középső része száraz , é lvezhe te t l en , belső csontos 
hé ján kis gödröcskék vannak, vagy pedig sima. 
A l egér tékesebb a c son thé jon be lü l l évő mag ; 
ez aszerint, hogy mi lyen fáról szá rmaz ik , az 



A z aranyfa (Forsythia suspensa) virágos ága. A szerző tollrajza. 

amygdalin n e v ű a n y a g t ó l édes vagy kese rű . E b b e n 
az amygdal inban a mérges k é k s a v is k i m u t a t h a t ó . 
A k e s e r ű m a n d u l a t e h á t — n á l a k e v é s b b é a t ö b b i 
c son thé jas g y ü m ö l c s is — mérges . Ál l í tó lag ö t v e n ­
ha tvan darab e l fogyasz tása h a l á l t is okozhat. 
Sütésse l vagy pörköléssel a m é r e g e l tűn ik , a z é r t 
a k e s e r ű m a n d u l á t főképen t é s z t á k b a teszik ; 
p a p i r o s v é k o n y h é j ú v á l t o z a t á t nyersen eszik. 
A k e s e r ű m a n d u l á b ó l ü t ö t t olajat édes szeszes 
i ta lok kész í téséhez , szappanok szagos í t á sá ra hasz­
ná l j ák . 

A m a n d u l a f á n a k legismertebb vá l fa ja a t ö r é ­
keny- vagy p a p í r h é j ú - m a n d u l a f a (Amygdalis fra­
gilis). E n n e k a p r ó b b a v i r á g a , a l evé l fogakon 
mir igyek nincsenek és k ö n n y e n t ö r ő c s o n t h é j a 
b a r á z d á l t . A t ö r p e m a n d u l a f a (Amygdalis nana) 
körü lbe lü l más fé lmé te r magas cserje, v i r á g a i 
vesszőszerű ága i t tavasszal c s o m ó k b a n lepik e l , 
a z é r t igen szép díszfa. T e r m é s e k e r ü l é k a l a k ú . 
Nemcsak E u r ó p á b a n , hanem S z i b é r i á b a n is meg­
t a l á l h a t ó . 

A kert legszebb dísze, a t ö m é n t e l e n sok sá rga 
v i rágga l te l i aranyfa (Forsythia), l eg többszö r a 

m a n d u l á v a l egy időben ékeskedik . K ü l ö n ö s e n k é t 
faja gyakor i n á l u n k ; a c süngőágú (Forsythia 
suspensa) és a csak va lamive l k é s ő b b e n v i r í t ó 
Forsythia viridissima felálló á g a k k a l . M i n d a k e t t ő 
K í n á b ó l k e r ü l t h o z z á n k . 

A Forsythia suspensa k ü l ö n ö s e n szép i lyenkor , 
kora tavasszal, amikor ívesen lehaj ló zö ldessárga 
vagy v ö r ö s e s b a r n a ága i t egyesével , ke t t e séve l , ső t 
n é h a h a t o s á v a l f a k a d ó nagy, a r a n y s á r g a v i r ága i 
lepik el. A m i n t a k é t m é t e r n y i m a g a s s á g o t is 
elérő cserje lecsüngő ágvégei a fö ldet é r in t ik , meg­
gyöke re sednek , az így keletkezett f iatal cserjék 
hason ló m ó d o n terjednek, ú g y h o g y ha ebben nem 
a k a d á l y o z z u k meg, s ű r ű Forsythia-bozót a lakul . 
D u g v á n y o z v a szapor í t j uk . 

H á r o m - n é g y c e n t i m é t e r széles nagy v i r ága in 
a csészelevelek f o r d í t o t t a n t o j á s d a d a l a k ú a k és 
hegyescsúcsúak . H a r a n g a l a k ú p á r t á j á n a k n é g y 
hosszú , keskeny k a r é j a v a n ; csak k é t porzó ja 
van és a t e r m ő b ibé je az egyik v i r á g b a n csak fele 
olyan hosszú , mint a po rzó . A m á s i k b a n pedig 
fo rd í tva , a p o r z ó fele o lyan hosszú, min t a bibe. 
A v i r á g é l e t t a n b a n ez a heterostylia-nak nevezett 
je lenség jól ismert a kanka l i n (Primula) v i r ág jábó l 
és feladata az idegen m e g p o r z á s m e g k ö n n y í t é s e , 
amely a l e g e r e d m é n y e s e b b akkor, amikor a röv id 
p o r z ó v i r á g p o r a a röv id b ibé re , a hosszú porzó 
v i r á g p o r a pedig a hosszú b ibé re jut. 

A Forsythia viridissima fe legyenesedő ága in a 
kissé zö ldessá rga és g y é r e b b v i r á g o k egy időben 
feslenek k i a levelekkel . A k e t t ő , vagyis a lehaj ló-
és a fe legyenesedőszárú aranyfa keresz teződéséből 
egy középfa j t a , a Forsythia intermedia keletkezett, 
ennek nagyon visszahajlott , v i l ágossá rga szirom­
k a r é j a i és e g y e n k é n t e lhe lyezkedő v i r ága i vannak. 
Vi rágzás i ideje is a k é t t ö r z s a l a k é k ö z ö t t van . 
Ugyancsak v i lágossárga , de n a r a n c s s z í n ű é n csíko­
zott az A l b á n i á b a n felfedezett és most m á r gyak­
ran ü l t e t e t t eu rópa i Forsythia v i r ága . 

A Forsythia-k nemcsak a z é r t há lá s díszcserjék, 
mert kora tavasszal először ők ö r v e n d e z t e t n e k 
meg v i r á g p o m p á j u k k a l , hanem azé r t is, mert 
nyuga lmi i d ő s z a k u k letelte u t á n igen k ö n n y e n 
v i r á g z á s r a k é n y s z e r í t h e t ő k s ezé r t m á r t é len 
d í s z í t he t j ük l a k á s u n k a t v i rágga l . E célból novem­
berben nyesett ága i t t í z - t i z enké t ó r á r a kö rü lbe lü l 
30-35-fokos v í zbe á l l í tva , 15-18-fokos melegben 
tart juk, mire t í z - t i z enké t nap m ú l v a v i r ágozn i 
kezdenek. Ső t j a n u á r vagy f e b r u á r h a v á b a n 
meleg fürdő né lkü l , csak v ízbe á l l í tva , egyenletes 

A mandulafa ágán a felhasadó te rmés . A szerző tollrajza. 



hőmér sék l e tben ís hajtanak. E jelenségek t á r g y a ­
lása a l k a l m á v a l még eml í tés t é rdemel , hogy a 
meleg fürdő h a t á s a hetekig lappang a növények­
ben. H a pé ldáu l a megfürösz tö t t Forsythia-t té l i 
hideg időben n é h á n y hé t r e v isszavisszük szabad 
levegőre, majd megint bevisszük a szobába , éppúgy 
viselkedik, mintha k in t sem lett volna, hanem 
m i n d j á r t a meleg hely iségben maradt volna. 

A z embernek té len is ö röme tel ik a v i rágzó 
n ö v é n y b e n . Mégis k ü l ö n b e n hat r á n k a v i rág 
tavasszal, a szabad t e r m é s z e t b e n ! M i l y e n gyönyö­
rűség a hatalmas mandulafa sokezer h a l v á n y ­
rózsaszínű és az aranyfa m e g s z á m l á l h a t a t l a n sá rga 

v i rág jáva l . M i l y e n bájos a ké t l eve lü csil lagvirág 
(Scilla bifólia), amint kedves k é k fürt jei t az 
é l te tő tavaszi nap fényben füröszti vagy a szerényen 
bókoló hóv i r ág (Galanthus nivalis) és a tavasz 
megérkezésé t h i rde tő még sok m á s n ö v é n y . 
A r ü g y e k b e n , h a g y m á k b a n , g u m ó k b a n és a föld­
a la t t i egyéb s z á r a k b a n és magvakban s z u n n y a d ó 
élet megmozdul és ki lép téli bö r tönébő l . B á r h o v a 
n é z ü n k , m i n d e n ü t t f e l t ámadás , m i n d e n ü t t fékez­
hetetlen erővel új élet t ö r a v i lágosságra . Sohasem 
tapasztalhatjuk annyira az é ln iakarás t , mint most, 
tavasszal, az új jáéledő t e rmésze t legfelségesebb 
megny i l a tkozása idején. 

T A V A S Z I S E T A K . 

I r ta : Borsodi László. 

A hosszú á lmok vége felé, egyik éjszaka fürge pos t á ­
sok á rasz t j ák el a v idéke t . K ü r t j e i k szavá ra fe lzúgnak 
a jegenyék. A r ó n á k némaságán , erek n á d a s a i n az 
ébredés sóha j tása szalad végig. 

I d ő n k é n t meg-megkondul az e rdők harangja, mintha 
távol i templomok Ávéra -h ívoga tó ja szá l longna szelek 
s z á r n y á n a hűvös levegőben. 

Felserken á lmábó l az anyaföld. Megdörzsöli szemét , 
egyet n y ú j t ó z i k . . . 

A fák, bokrok még olyanok, mint á lomra -ve tkő -
zésük idején voltak, de az ágak sudarain m á r a r e m é n y e k 
tel jesülésének ígére te ragyog. A felkelő és a l enyugvó 
nap csodás sz ínvegyüle tének mosolyából , az ap ró 
gyönyörűségek közü l elsőnek az a láza tos hóv i rág cseppen 
a m o h á s kövek k ö z é ; u t á n a hamarosan halmokon, 
völgyek fenekén a gólyahír , az arany virág, a k é k és a sá rga 
sá f rány sokasága fürdik a harmatban. N é h á n y nappal 
később , min t f o r m a r u h á b a ö l tözö t t iskolás l eánykák , 
sorra ke rü lnek az ibolyák. 

Sa r j adó legelők és ve tések fölöt t pacsirta allélujáz. 
A z eke n y o m á n k a r c s ú ezüstszín m a d á r k a fu tkároz , 
a m i v á r v a v á r t h í r n ö k ü n k . . . 

V a l a m i édes n y u g t a l a n s á g vesz e rő t az e rdő muzsi­
kusain is. A n á l u n k telelők naponta beka l andozzák 
l akóhe lyük tá ja i t . E l fú jnak egy-egy nó tá t , a z t á n tova­
libbennek. M a j d rendre é rkeznek az őszi v á n d o r o k is. 
Hazahajtja őke t az é le teket szoronga tó nagy érzés 
örök tö rvénye . 

* 
7947. március 8. Udvarunk s a r k á b a n bep i l l é re t t az 

esővíz. De a keleti égbo l ton t i s z t án aranylik a napsugá r . 
Már pedig ha reggel nincs felhő a nap előt t , de rűs idő 
v á r h a t ó . Meg az t án a de rűve l egy kis meleg is j á r . . . 

A z Egedre indulok. Évtizedekig ez volt első 
tavaszi k i r ándu lá som. A meleg ve rőkben n y í l n a k a 
kikelet első vi rágai , s ott szoktak jelentkezni az első 
sza lonkák. 

1410-kor m á r k ü n n is vagyok. A m á s k é p is g y a n ú s 
délkelet i szél arra indí t , hogy a kénye lmes ösvényen 
m e n t ő l magasabbra kapaszkodjam s o n n é t a széllel 
szemben igazgassam keresésre fiatal k u t y á m a t . N o meg 
i lyen tiszta időben le lá t az ember a Tiszáig s elandalog 
a Nagy-Alföld k e n y é r t e r m ő rónaságán . A m á s k o r remek 
k ö r k é p szomorúságga l tö l t e l ; ré tek , szántóföldek 
sokszázezer ho ld já t árvíz bor í t ja . 

H u s z o n ö t perc m ú l t á n m á r az Eged-gerinc délkelet i 
legmagasabb pon t já ró l — pipafüs t mellett! — hol a 

távo l i síkság t engeré t b á m u l o m , hol közeli szomszédságom 
köves v i l ágának c sodá la t ába mélyedek . 

A B ü k k n e k ez a hatalmas előhegye nyugat felől 
c s o n k a k ú p n a k tetszik, mintha va lami ó r i á s . . . nyakas­
tól szelte volna le ka lap já t . Évezredekkel ezelőt t elemek 
szörnyű harca folyhatott ot t le. Ta lá ln i rajta olyan 
tö l c sé rka t l anoka t , amelyeket e lképzelhete t len erők hagy­
tak ott a köve tkező korok csodála tá ra . 

H e l y e n k é n t nyolc-t íz m é t e r á tmérő jű mészkő- és 
baza l t sz ik lák laposodnak e g y m á s mellett. M á s u t t hasonló 
tömegek é lükre ford í tva meredeznek az égnek. Es 
mindegyiken tengeri csigák, kagylók, meg szárazföldi 
emlősök m a r a d v á n y a i n a k lenyomata l á t h a t ó . 

A hegyvá l l lefelészelídülésével, szakadozott sorokban, 
dé lnek n y ú l ó k ő g á t a k , vö rös lávaá rkok köve t ik egymás t . 
Valamennyi csipkével, ga lagonyáva l , kökénnyel , erdei­
szeder indáva l és szemercével benőve . 

Kisfélórai p ihenő u t á n a magas verőolda lon fordulok 
vagy k e t t ő t . Tölgyek, g y e r t y á n o k sudarait hajtogatja 
a zúgó szél. Ott nincs mi t keresni. Visszatérek a k ő g á t a k 
és a l á v a á r k o k szé lmentes közeire. Ezeken a sokat ígérő 
helyeken sem t a l á l t a m cinkénél, s á r m á n y n á l , r igónál 
egyebet. 

%1-kor a hegyvá l l közép t á j án t a r i s z n y á t bontottam 
s egy legallyTalt tö lgy lombos ágaiból kénye lmes t a n y á t 
verve, ebédhez fogtam. Ahogy ebéd u t á n i p i p á m a t 
féloldalt dőlve füstölöm, egyszerre söté tség vesz k ö r ü l 
s olyan hófergeteg t á m a d , hogy alig é rkezem egy közeli 
k u n y h ó s z e r ű n ágaskodó k ő p a d véde lme alá meneküln i . 

Tíz perc alatt k é t u j j n y i lucskos hó b o r í t o t t mindent. 
De a hamar j ö t t z i m a n k ó . . . hamar elment. K i s ü t ö t t 
a nap. H a n e m a tölgy-, bükk- , g y e r t y á n b o k r o k vörös­
fakó lombja h ó h a r m a t alatt roskadozik, s merő lucsok 
a t i sz tások füvese is. D e h á t nem vagyunk cukorbó l . . . 

N e k i v á g u n k a kisholdnyi , majdnem lapos hegy-
vál lnak . Harmadik fordulóján egy magas mag tö lgy 
bozótos a l jába húz a »Fickó«, majd szőrét borzolva 
megál l . Biztos helyzetbe igazodom, a z t á n egy ök lömnyi 
k ö v e t sú j tok orra i r á n y a elé. A kő z u h a n á s á r a egy fiatal 
s za rva s t ehén robajlik el, k u t y á m meg szűkölve rohan 
h o z z á m . . . N e m zsákka l i jeszte t ték. Öt percbe kerü l t , 
a m í g ú j ra keresésnek b á t o r o d o t t . 

A l i g negyedik k a n y a r o d ó j á n megint szimatot kap ; 
szabá lyosan nyú l ik egy bükksu r j ánosba . — N o , i t t van 
az első, — ö n t el az ö r ö m forrósága . . . S z á m í t g a t o m 
lövésem i r á n y á n a k eshetőségei t s botomat a s u r j á n b a 
v á g o m . Szalonka helyett f á c á n t y ú k suhogott fel e lő t tünk . 



Ezen az ígéretes t e rü l e t en még k é t őzfekést t a l á l t a m , 
egyebet semmit. 

Indulunk a dé lnekle j tő legközelebbi s t a l á n leg­
hosszabb k ő g á t felé. H a van ezen a v idéken egyetlen 
»szálláscsináló«, az csak ott lehet. 

Messziről a j á n d é k o s a n - k ö n n y ű n e k lá tszik a g á t 
já rása , de közeli va lóságában irdatlan köves t ü skebozó t . 
Másfélórai b u j k á l á s u n k alatt a >>Fickó« sá rga k a b á t j a 
vér tő l piroslik, s vérz ik k é t l ába is. Már csak nyomomban 
kornyadoz, ha pedig megál lok, lefekszik. De igazi ágról­
szakadt vagyok magamis. Orrom, fülem, kezem. . . csupa 
seb. Viharver t n a d r á g o m eleje s k é t s z á r á n a k külseje 
cafatokban lóg. Még kesz tyűs kezemből is csepeg a vér . 

Itt-ott csoportos kökörcs inek, min t j á t é k o s l e á n y k á k 
csodá lkoznak reánk . Mosolyogva. . . b i zonyá ra ezt susog­
j á k e g y m á s n a k : 

— Elment ezeknek a s ü t n i v a l ó j u k . . . Máskép nem 
s z a g g a t t a t n á k , s z u r k á l t a t n á k i t t magukat. 

Megcsalt a korareggeli napfény , s s za lonká t sem 
t a l á l t am. Hazafelé , a szőlők közöt t , ké tszer kergetett 
záporos zivatar egy-egy k u n y h ó alá. A v á r o s b a n meg 
hideg szél csapkodott havat a szemembe kapunkig. 
A k o n y h á b a n e lőbb az e lgémberede t t »Eickó« véresvízes 
g ú n y á j á t dörzsö l tem szárazra , a z u t á n magam is r u h á t 
cserél tem. R ö v i d v a c s o r á m végez tén egy ó r á b a kerü l t , 
amíg szé tszede t t p u s k á m a t megtisztogattam. 

Sokszor igazuk van a g ú n y o s a n mosolygó v i rág leány­
k á k n a k . . . 

* 
Március 16-ától ápril is 1-éig h é t a lkalommal keres­

tem össze felnémeti bé re rdőnke t , a P i r i t t y ó t s a vele 
ál talel lenes érseki uradalmi Villó-bércet . N é h a n a p j á n 
i lyenkor t izenöt -húsz sza lonká t leltem azon a tá jon . 
Tava ly 19-én l á t t a m egyet messziről . A z t is gally szedő 
asszonyok v e r t é k fel. 

K é t ó rahossza t t kuta t tam leszál lásának i r á n y á t . . . 
h iába . E z az erdőrész tavaly valahogyan kimaradt a 
vonulás i r ányábó l . 

Egy-egy vi rágcsokor vol t hé t egésznapos k i r á n d u l á s o m 
z s á k m á n y a . Pedig ugyancsak rászo lgá l t am fá radozásom 
j u t a l m á r a ; hol bőr igázva , hol fagyosan v e r g ő d t ü n k haza. 

Belenyugodtam sorsomba. E l h a t á r o z t a m , hogy a szép 
madarak keresését o k t ó b e r r e hagyom. . . Déle lő t t i mun­
k á m közben sokszor elmosolyodtam. A z a h a g y o m á n y o s 
heringfej jutott eszembe, amellyel a szerencsésebb 
n i m r ó d o k szoktak kedveskedni azoknak a v a d á s z o k n a k , 
akik nem lő t t ek sza lonká t . 

Még egy r e m é n y s é g e m volt. E g y i k februárvégi 
d i sznóvadásza ton a pusztaszől lőskei érseki uradalom 
főerdésze ígérte , hogy noszvaji bé r t e rü l e t én szívesen l á t 
vendégül az é v a d de rekán . K o m o l y , s z a v a t a r t ó ember­
nek ismerem. De m á r ápr i l i s t í r u n k . . . T a l á n beteg, 
vagy mint t a r t a l ékos f ő h a d n a g y o t katonai szolgá la t ra 
r ende l t ék b e . . . ? 

Kellemesen csa lód tam. Április 4-én azzal köszön t 
be hozzám, hogy d é l u t á n 3 óráig elvégzi hivatalos és 
kevés sa já t dolgát , akkorra legyek készen. 

— Kevesebb a szalonka — mondotta — mint máskor , 
de a noszvaji v á g á s o k b a n majdcsak összeszedünk 
n é h á n y a t . Hozzon b á t y á m n é h á n y golyót is, mert 
disznóval is t a l á l k o z h a t u n k . 

Hajszá l ig pontos vol t az én kétszeres g a z d á m ; 
V 24-kor m á r u d v a r á n á l l t meg gépkocsi ja , 4 ó r ako r 
meg az Ígéretek he lyén b ú j t u n k k i másodszo r belőle. 
A z idő kevés jóval b í z t a t o t t . A n y á r i hőségen a nagy 
szél is alig e n y h í t e t t valamit . A szebbnél -szebb, vá l to ­

zatos terepen g a z d á m s a ve lünk já ró , sz in tén p u s k á s 
e rdőőr e lő t t kelt egy-egy szalonka messziről . Egy ikre 
sem tudtak puskázn i . 

Y46 kö rü l visszafordultunk esti l e she lyünk felé. E l sőnek 
egy h a r m a d é v i r i t k í t á s b o k r o s á t fogtuk el, egymás tó l 
35—40 lépés t ávo l ságban . Fe lü l az erdőőr , én középen 
k u t y á m m a l , b a r á t o m alul . Egyszercsak a felső puska 
csattan. A szalonka 40—45 lépésre nyi la i t derékszögben 
lefelé és j obbcsövem tizenkettes seré t jére nagy í v b e n egy 
magas, lombos fiatal tö lgyesbe szakadt. 

Ö r ö m m e l i n d í t o m keresésre F ickó t . Csupa tűz , csupa 
igyekezet, de a leesés he lyé t nem is jelzi . H á r o m s z o r is 
visszaparancsolom. Semmit nem érez. 

— Csak egy eset lehetséges — m é l t a t l a n k o d o m t ávo ­
labb álló k é t t á r s a m felé — hogy a szalonka fennakadt 
valamelyik fán. 

— Igaza van b á t y á m n a k . A m i k o r puskázo t t , éppen 
pihent a szél — szólt vissza b a r á t o m — s m é g azt is 
t i sz tán hallottam, hogy a leesett m a d á r a harasztot 
m e g ü t ö t t e . 

Sorra k e z d t ü k vizsgálni a tö lgyest . N e m s o k á r a fejem 
fölött l á t t a meg az erdőőr a gallyak közé szorult szép 
madarat. Olyan magasan volt , hogy p u s k á m csövével 
sem é r t e m el. A m i k o r e m b e r ü n k egy m o g y o r ó vessző vei 
lepiszkál ta , a k u t y a boldogan vette fel és olyan b ü s z k é n 
ü l t elém, mintha mindennek ő lett volna az oka. 

T e h á t m e g m e n t ő d ö t t F i ckó o r r á n a k a becsüle te , 
nomeg az e n y é m is . . . 

A szél húzás alatt el-elhalkult, hol ú j ra bömbö l t . 
H á r m a n összesen tizenegy sza lonká t l á t t u n k — hallot tunk. 
G a z d á m s ike r í t e t t egyet. É n nem jutot tam lövéshez. 

* 

M á s n a p reggel 9-kor m á r megint k ü n n voltunk. 
A terep t a l á n m é g ígére tesebb . De éjjel e rő t g y ű j t ö t t 
a szél , v i h a r r á e rősödöt t . E lső p a s z t á n k b a n a k ö n n y e b b ­
j á r á sú völgyfenéken haladtam kifelé, b a r á t o m meg 
emberéve l fö löt tem jobbra, a köves á r n y é k bokrosán . 
Ők hat sza lonká t l á t t a k befelé repülni . Ezekbő l az egyik 
k é t - t o r o n y m a g a s s á g b a n evezett á t fö löt tem, a más ik 
pedig földszínt mellettem s ú j t o t t a völgyön visszafelé. 
Mire u t á n a tudtam fordulni, színe 60 lépésre olvadt 
a fakó harasztba. K á r vol t a t ö l t ényé r t . 

Nyolc- t íz perc m u l t á n m á s szerencsém akadt. K é t 
őz, e lő t t em 20 lépésre ugrott á t az ál talel lenes verőnek . 
A remek bak 30 lépésre, k é t bokor k ö z ö t t megá l l t . 
A tizenkettes sö ré t e t k icseré l tem a d i sznónak s z á n t 
golyóval és ké t szer l apockán l ő t t e m . . . A m i l y e n szeren­
csétlen f lótás vagyok, egy h ó n a p p a l később b i z o n y á r a 
nem áll t volna meg. 

D é l u t á n %2-ig még h á r o m s z a l o n k á t t a l á l t u n k . 
Egy ik re sem tudtunk p u s k á z n i . L á t t u n k k é t m a g á n y o s , 
egy helyen pedig nagy csapat s za rvasb iká t . H e l y e n k é n t 
meg egész i bo lyae rdő t s a kikelet sok m á s gyönyörűségé t . 

* 
H á l á s a n sóha j tok fel a sorsunkat in t éző j ó Istenhez. 

Iszen, ahogy I v á d y b i rka Gerge lykén t »nem muszá j 
m i n d é g pípáznyi« (ezt akkor mondta, amikor a nagy 
szélben utolsó szál »masináját« is e lgyú j to t t a , ané lkül , 
hogy egy s z i p p a n t á s füsthöz jutott volna), minden szalon­
k á t sem muszá j meg lőn i . . . 

Igaz, az én »masinám« h á r o m hí jáva l mind megmaradt. 
Meg a z t á n a h a t v a n ö t ö d i k tavaszi bok rá szás sem gyerek­
já ték , hanem a M i n d e n h a t ó k i fürkészhe te t len kegyel­
m é n e k imádságos h á l á r a kötelező a j ándéka . 



F E K E T E E M B E R E K , F E H É R H E G Y E K . 

írta : Eugen Eisenmann. 

(Tizenkettedik fo ly ta tá s . ) 

S z á n d é k u n k m é g a Speke-csoportot megmászn i 
és ott f ényképes m é r é s e k e t végezni . Buzgó t u d ó ­
saink a háromszöge lés i há ló megszerkesz téséve l 
és a készülő t é r k é p e k h e z szükséges mérésekke l és 
fényképezéssel sokat f á r a d n a k . E n g e d j ü k szóhoz 
ju tn i s z a k e m b e r ü n k e t , Stump okleveles m é r n ö k ö t : 
»A Ruvenzor i k ö r n y é k é n a t e r e p m u n k á n a k gyak­
ran igen nagy a k a d á l y a vol t . A háromszögelés i 
há ló k i tűzése céljából f á radságos h e g y m á s z á s r a 
vol t szükség . A s ű r ű n ö v é n y z e t t e l b o r í t o t t igen 
meredek o lda l fa lak tó l k ö r ü l z á r t havasi t e k n ő k 
va lamikor j é g á r á g y a k vol tak ; gyakran b a l t á v a l , 
b á r d d a l kellet t rajtuk á t ö s v é n y t v á g n u n k . E z é r t 
n é h a ugyancsak t ö r t ü k fe jünke t , hogyan juthat­
n á n k el bizonyos helyre, amelyet kiszögelési pont­
nak v á l a s z t o t t u n k . H a a z u t á n szerencsésen s ike rü l t 
alkalmas helyet t a l á l n u n k , r ö g t ö n n e k i l á t t u n k a 
m u n k á n a k , ha csak közben a t ú l só hegyoldal k ö d b e 
nem r e j t őzö t t , ami, sajnos, t ö b b n y i r e b e k ö v e t ­
kezett. S á t r u n k a t lehető leg a munkahely köze lében 
á l l í t o t t u k fel, mert e bajos k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t 
esetleg napok teltek volna el, amíg mindent 
ös szehordunk , ami a k i indu lás i vonal kijelöléséhez 
kellett. A l eg több felvétel reggel 6 és 9 ó ra vagy 
d é l u t á n 16 és 18 óra k ö z ö t t készü l t , mert a l á t á s i 
v iszonyok és az idő já rá s a napnak ebben a s zaká ­
ban vol t a l egkedvezőbb . I lyen m ó d o n m é r t ü k fel 
a Ruvenzor i hóva l és jéggel b o r í t o t t részének 
7 5 % - á t . A z elmaradt E m i n - és Gessi-csoportot 
m á r nem tud tuk fe lmérni , mert az idő já rás ott­
l é t ü n k végefelé annyira megromlott, hogy t o v á b b i 
m u n k á l a t o k r a gondolnunk sem lehe te t t .« 

Csapatunk t e h á t i s m é t a 4200 m é t e r magas 
Stuhlmann-nyereg felé tart . A nyergen t ú l nem 

A főtábor előt t a mocsaras rét a Baker északi faláig terjed. 

messze s á t o r t v e r ü n k . A t á b o r i é let v a r á z s a félig 
korhadt fa törzsek b ü d ö s füstjével , a védekezés t 
ellene megh iús í tó szél há romszo r i i r á n y v á l t o z t a ­
t á s á v a l és s z e m ü n k könnyezéséve l kezdődik . 

A~ kirándulás_befejezése u t á n odalent, a völgyben a zenekar 
v idám táncra perdí t . 

Megcsodá l juk a S t a n l e y - t ö m b északkele t i fa lá t , 
de, mint rendesen, csak alsó részét l á t j uk , felső 
részé t ugyanis s ű r ű felhők bu rko l j ák . A z a ter­
v ü n k , hogy h á r m a n á t k e l ü n k a Speke-csoporton, 
majd a fő t áborbó l é le lmiszer t hozunk és a Gessi-
csoportban fe lkeressük k é t fe lmérő t á r s u n k a t . 

Márc ius elsején k o r á n reggel szép az idő és 
a t iszta l á t á s i viszonyokat fényképezésre h a s z n á ­
lom. Tíz óra t á j t elhagyjuk a m é g füstölgő t á b o r ­
t ü z e t . A hegyoldalakon n e h á n y s z á z m é t e r n y i r e 
küzde lmesen feljebb t ö r t e t ü n k ; f eke té ink a bá r ­
dokkal keskeny ö s v é n y t v á g n a k . E z ú t t a l jól 
m ű k ö d n e k . Á m az ég meg lepően gyorsan beborul, 
fö r te lmes z ivatar zúdu l r á n k . Sehol semmi ol ta lom! 
K a b á t u n k a t magunkra b o r í t v a , ü ldögé lünk h á t i ­
z s á k u n k o n ; n é h á n y t e h e r h o r d ó n k sebtiben sene-
cio- törzsekből va lami kezdetleges t e t ő t ácsol t 
össze. Zuhog a zápor , mintha dézsából öntenek, 
zeng az ég és v i l láml ik . De ennél rosszabb is k ö v e t ­
kezik. E g y ó ra m u l t á n az eső jégesővé és h a v a z á s s á 
vá l toz ik . A z ég csaknem fekete, t o v á b b m e n é s r e 
gondolnunk sem lehet. 

A szegény fekete f ickók s z á m á r a a hideg m á r 
elviselhetetlen, a mene te l é s fo ly t a t á sa aligha 
s ikerülne megfagyás né lkül . B a j t á r s a i m m a l t a n á c s ­
kozom és k e m é n y e lha t á rozá s sa l mondjuk k i a 
je lszót : — Vissza! 

T e h e r h o r d ó i n k m e z í t l á b gázo lnak a frissen 
hullott hóban . A fehér re behavazott melegégövi 



n ö v é n y e k s a j á t s á g o s a n hatnak. A nége rek minden 
e re jükke l k ü z d e n e k ; a földre roskadnak, vé res re 
sebzik karjukat , l á b u k a t , még is megint f e lkap ják 
t e r h ü k e t és r e n d ü l e t l e n ü l sietnek t o v á b b . E z e k 
a m i »fekete t igr ise ink«! 

M á r esteledik, amikor bevonulunk a behava­
zott f ő t á b o r b a . A csapat felette k ü z d e l m e s vissza­
v o n u l á s a emberi és anyagi vesz teség né lkü l 
s ikerül t . 

Márc ius 2. »Gya láza tos idő« o l v a s h a t ó a n a p l ó ­
ban. Még egyre havazik, a tervezett i n d u l á s t el 
ke l l halasztanunk. M ú l n a k a napok, de az idő nem 
j avu l . 

Márc ius 7. Szakadat lanul esik, i d ő n k é n t h ó v a l 
vegyesen. A s á t r a k t ó l ö t m é t e r n y i r e a talaj 
annyira e l p o s v á n y o s o d o t t , hogy nem lehet rajta 
j á rn i . É j j e l - n a p p a l a s á t o r b a n h e v e r ü n k . A ned­
vességmérő 95-99 viszonylagos nedvessége t jelez. 
E n n é l nagyobb nedvesség m á r aligha lehetséges . 
E z t t a r t a l é k f e h é r n e m ű n k ö n és hangulatunkon is 
tapasztaljuk. 

Márc ius 9. A z á z o t t s z ü r k e függöny m é g egyre 
s á t r a i n k e lő t t feszül. Csaknem e g y f o l y t á b a n esik. 
A közel i patak fenyege tően duzzad. H a az á r még 
t í z c e n t i m é t e r t emelkedik, elsodorja a s á t r a k a t . 
Konne g á t a t ép í t , de h i á b a fá rad , mert m á r a 
h e g y m á s z ó k és a t u d ó s o k s á t r a k ö z ö t t is fel­
buggyan egy kis patak. 

T e h e r h o r d ó i n k m á r nem mutatkoznak. Sz ik la ­
ereszek alatt kuporognak és hatalmas t ü z e k e t 
raktak. B a r á t s á g t a l a n h e l y z e t ü n k n e k ü n k , fehérek­
nek is k é n y e l m e t l e n , m i n d n y á j a n d i d e r g ü n k és 
k ö s z v é n y e s f á jda lmakró l , köhögésrő l , t o rokfá jás ­
ró l panaszkodunk. A h ő m é r s é k l e t á l l a n d ó a n a 
fagypont kö rü l ingadozik. A Ruvenzor i csak most 
é rez te t i v e l ü n k gyi lkos é g h a j l a t á t Kibic, Theo és 
Konne az e lképze lhe tő legrosszabb idő el lenére 
egy k é t s é g b e e s e t t m á s o d i k e l ő r e n y o m u l á s t koc­
k á z t a t meg a Speke felé. A havas e r d ő b e n a 
nége rek visszafordulnak, erre a terheket ők veszik 
h á t u k r a és ballagnak t o v á b b . J é g c s a p p á v á l t 

A z asszonyok az ünnepé ly 'he lye körül lépkednek körbe. 

Énekelve j á r n a k körbe a dobosok körül és mezí t láb órákhossza t t 
tapossák a kemény földet. 

szakál la l , c s o n t k e m é n y r e fagyott r u h á b a n , gyak­
ran combig b e l e s ü p p e d v e , t ö r t e t n e k előre a jég­
á ron . Elkeseredetten k ü z d e n e k ködde l , hóferge-
teggel, j é g t o r l a s z o k k a l és a maguk k imerü l t ségéve l 
és fel akarnak ju tn i a csúcsra . Igen bizony, a 
csúcsra , k ü l ö n ö s e n Konne, akinek fe lmérés közben 
k e v é s a lka lma vol t hegyormokat megostromolni. 
A t e r m é s z e t azonban hatalmasabb a h á r o m férfi 
a k a r a t á n á l . K é n y t e l e n e k lemondani és szinte meg-
jegesedve, h o l t f á r a d t a n , l e t ö r v e é r k e z n e k vissza 
a f ő t á b o r b a . í g y b ú c s ú z u n k a R u v e n z o r i t ó l ! 

T ö b b á l d o z a t k é s z s é g n e k vagy a v á r a k o z á s n a k 
nem lenne é r t e lme . Ú g y v é l e m , kö te l e s ségem a 
dolognak v é g e t ve tn i és az egész l egénysége t lehe­
tő leg egészségesen visszavezetni a vö lgybe . Kibic 
össze toborozza a t e h e r h o r d ó k a t — a nége rek fele, 
a k á r c s a k a m i kis c s a p a t u n k é , h a r c k é p t e l e n — és 
közli ve lük , hogy visszafordulunk. H e j , micsoda 
fü ls ike t í tő u j j ongás t ö r k i be lő lük ! Vissza, az 
ot thon v á r a k o z ó asszonyokhoz, a k u n y h ó k o l ta l ­
m á b a , a vö lgybe , ahol a n a p s u g á r é l t e t ! 

S ú l y o s a n megterhelve indulunk ú t n a k . A de rék 
nége rek s z e m é l y e n k é n t a k á r 40 k i ló t is elhordanak 
gyapjas fe jükön. M i n d e n l épésükke l m é l y e n a 
m o c s á r b a s ü p p e d n e k és csak nagy e rő lködés á r á n 
tudnak belőle kiszabadulni . Sokan e l v á g ó d n a k és 
n e k ü n k ke l l őke t t a lpra á l l í tan i , majd t e r h ü k e t 
fe jükre rakn i . 

A csapat n e m s o k á r a s zé tnyú l i k és felbomlik. 
H á r o m b a j t á r s u n k t e h e r h o r d ó k k a l és s á t r a k k a l 
előresiet , hogy a fel jövet m á r h a s z n á l t t a n y á z ó -
helyen t á b o r t üssön. Theo-val h á t u l maradok, hogy 
a t ö b b i f eke tének seg í t sünk . Fele ú t o n r á n k este-



ledik. M o c s á r b a n tö l t en i az é j s z a k á t ! Bőrig ázva , 
combig az i szap tó l lucskosan és nincsen t a k a r ó n k , 
sem h á l ó z s á k u n k . T e h á t el ke l l é r n ü n k a s á t r a k a t ! 
Vi lág í tás h í j á n t a p o g a t ó d z v a , botladozunk a vak 
sö té t ségben , pocso lyákba pot tyanunk és a t a p a d ó 
s á r b a n gázo lunk . Ú t k ö z b e n fe lszedünk k é t k i d ű l t 
t e h e r h o r d ó t és seg í tünk nekik a cipelésben. Csuron-
vizesen é r k e z ü n k a s á t r a k h o z . A há lózsákok és a 

Ünnepi szépségkirálynő. 

de réka l j ak sze rencsénkre ott vannak, csak az 
élelmiszeres l á d á k h i á n y o z n a k ; bele kel l nyugod­
nunk, hogy egy éjjel koplalunk. Csak ö t teher­
hordó v a n v e l ü n k , a t ö b b i b i z o n y á r a valahol a 
m o c s á r b a n t ű z mellett é jszakázik . 

Dé l re j á r az idő , mire mind e lővánszorog . 
Valamerre k i ke l l szabadulnunk, hogy ne reked­
j ü n k a m o c s á r b a n . Elosz t juk t e h á t a terheket, 
fele holminkat sz ik lák t ö v é b e re j t jük . Teher­
h o r d ó i n k ezér t majd k ü l ö n e l jönnek, mialat t a 
vö lgyben a h a z a u t a z á s r a készü lődünk . 

A nége rek h á l á s a k a k ö n n y í t é s é r t és a poggyász 
felével k i fogás ta l anu l menetelnek. E g y e s ü l t erővel 
á t v e r g ő d ü n k az ismert őserdőn, á t g á z o l u n k meg­
duzzadt hegyipatakok r o h a n ó á r ján és jól ismert 
p i h e n ő h e l y e k e n alszunk. N a p r ó l - n a p r a köze lebb 
ju tunk Bugoyehoz. Köze l ebb Bugoyehoz és a 
n a p s ü t é s h e z ! 

He tekke l eze lő t t ruganyosan, friss erővel és 
nagy tettekre v á g y v a m e n t ü n k hegynek. Most 
f á r a d t a n , e rő t l enü l és betegen vonulunk vö lgynek . 

A Ruvenzor i k i s z ív t a c son t j a inkbó l az erő t , még­
sem sze re tné e g y i k ü n k sem az e lmú l t h ó n a p o k a t 
és heteket né lkülözni . Soha! 

E r ő s e n felfegyverkezve, emberrel és á l l a t t a l 
szemben bizalmat lanul , j ö t t ü n k ide, ma pedig 
m a g á n y o s a n , e lkü lön í tve , fegyver né lkül v á n d o ­
rolunk az őserdőn á t . M á r i smer jük veszedelmeit, 
helyesen tudjuk ő k e t megí té ln i és védekezn i 
tudunk e l lenük és a feketék, a vademberek egy-
része k ö z ö t t és k ö z t ü n k csaknem b a j t á r s i viszony 
a lakul t k i , hiszen napokig e g y ü t t k ü z d ö t t ü n k , 
t ö r t e t t ü n k minden a k a d á l y o n á t . 

Bugoyeban s ü t a nap, verőfény ragyog a t á jon . 
A faluban nagy az izgalom. A dobok tompa hangja 
egész nap a szélrózsa minden i r á n y á b a n hirdeti 
megé rkezésünke t . J ö v e t e l ü n k nagy esemény 
Uganda csendes erdőségeiben. 

Lefogyva, m e g t é p á z v a , rongyosan vonulunk 
be m á r c i u s 14-én a faluba. Es egyszerre minden 
m e g v á l t o z o t t ! B i r k á t ö l e t ü n k és m o h ó n faljuk a 
friss hitst b á r m i hozzáva ló né lkül , annyira meg­
é h e z t ü n k rá . 

Bugoyeban ü n n e p e l a n é p . Issza a pombet, 
a m a g a k é s z í t e t t e sör t . A z asszonyok az e g y h a n g ú 
dobpergés re órák ig t á n c o l n a k kö rbe , mezí te len 
l á b u k k a l ü t e m e s e n topognak és énekelnek. Es 
mindenki boldog! 

Ö r ö m ü n k b e a közeli vá lá s csendes b á n a t a 
vegyü l . Kibic mindent, ami né lkü lözhe tő , elcserél 
pa jzsokér t , d á r d á k é r t és késekér t . A feke ték 
bolondulnak z á r h a t ó b á d o g l á d á i n k é r t . N e m baj, 
ha az új tulajdonos a kulcsot, hogy el ne veszí tse , 
beleteszi a l á d á b a s a z á r a t r á k a t t a n t j a ! Mer t a 
fehér ú r ezt e lő re l á t t a és a t a r t a l ékku lcc sa l a l á d á t 
megint k inyi t ja . 

T e h e r h o r d ó i n k a t megérkezésünk u t á n n é h á n y 
napig min tha a föld nyelte volna el. Hiszen tudjuk, 
hogy asszonya ikná l vannak, rendszerint mind­
egyiknek t ö b b asszonya van. Ezenfelül ú j a b b 
fekete szépségek körü l settenkednek, hogy munka­
b é r ü k e t foglalóképen lefizethessék é r tük . 

Munduki b a r á t u n k egy a lkalommal meg­
kérdez : — H á n y asszonyod van, U r a m , otthon, 
b i z o n y á r a nagyon sok, hiszen gazdag vagy? 

— E g y sincs, Munduki — felelek, mire nagyon 
e lcsodá lkozva f e l k i á l t : -— U r a m , akkor Te mégis 
szegény vagy! — Al ighanem hazug embernek tart. 
Boldog Munduki! 

Miala t t nége re ink elmaradt p o g g y á s z u n k a t el­
hozzák , k ü l d ö n c ü n k ú t n a k indul , hogy teher­
szál l í tó gépkocs i t rendeljen s z á m u n k r a és afrikai 
ka landunk a gép z a k a t o l á s á v a l ér vége t . 

Gépkocsi . . . vonat . . . ha jó . . . ú g y hat r á n k , 
min tha á lombó l éb r ednénk . E u r ó p a i fuvallat száll 
A f r i k a fö lö t t , a vadság , az eredet iség, a hamis í ­
t a t l a n s á g e l sü l lyedt m ö g ö t t ü n k . E l sü l lyed t , de 
felejthetetlen marad. K iny í l t s z í v ü n k b e n meg­
marad Afr ikára emlékez t e tő n é h á n y kép : a nap­
s ü t ö t t e föld és a gőzölgő őserdők, fekete emberek 
és fehér hegyek. (Folytatjuk.) 



| R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K | 

Atkás élelmiszerek. M a n a p s á g a m a g á n h á z t a r t á s o k a t , 
l ega lább is a n a g y v á r o s i a k j ava részé t , de még az élelmi­
sze rke reskedőke t sem igen fenyegeti az a veszély, hogy 
é l e lmisze r t a r t a l ékuk m e g a t k á s o d i k . Mégpedig azé r t 
nem, mert i lyen t a r t a l é k u k nincsen. Legfeljebb a gonosz­
s z á n d é k ú é le lmiszer re] tegetők j á r h a t j á k meg, de ők meg 
is é rdeml ik . E z is afféle nemleges ö röm, mint a ma i 
kornak annyi sok m á s nemleges ö r ö m e . Mer t aká r ­
h á n y s z o r szinte megnyugodva s ó h a j t u n k fel : — de jó , 
hogy nincsen fölös é le lmiszerkész le tünk, l ega lább nem 
romlik , nem a t k á s o d i k meg. 

Pedig amikor bőségesen van é le lmiszerkész le tünk, 
elég gyakran megesik, hogy az a t k á k ór iás i t ö m e g e lep 
el bizonyos é le lmiszereket , e lsősorban malomipar i ter­
mékeke t , nevezetesen lisztet, de rcé t , d a r á t , a z o n k í v ü l 
s z á r í t o t t hús t , sajtot, aszalt és s z á r í t o t t gyümölcsö t , 
különféle gyümölcs ízeke t , de b u r g o n y á n , m á k o n , ecet­
ágyon , é lesztőn is szívesen megtelepszenek, ső t mustban, 
édesbo rokban is t a l á l t á k m á r a t k á k a t . . 

A m i k o r é le lmiszerünk csak g y a n ú s , vagyis amikor 
még kevés a tka van rajta, j e l en l é tüke t kéz inagy í tóva l , 
de m é g i n k á b b górcsővel e l lenőr izhet jük , t ö m e g e s e b b 
e l s zapo rodásuka t azonban m á r pusztaszemmel is fel­
i smerhe t jük abban az atkapornak nevezett fehéres poros 
bevonatban, amely az élelmiszer felületét és az élelmiszer t 
befogadó l ádák , rekeszek fa lá t bor í t j a . A z atkapor az 
a t k á k ürü lékéből , levedlett bőréből , hu l lá jából gyű l ik 
össze. A malomipar i t e r m é k e k a t k á s v o l t á t kellemetlen, 
dohos szaguk is e lá ru l ja ; ez a szag s ú l y o s a b b a t k á s o d á s 
esetén émely í tően édesszagú, mézszagú , ső t egérvizele t re , 
romlott sajtra emlékez t e tő lehet. 

H o g y valamely é le lmiszerben vannak-e a t k á k , az 
ú g y n e v e z e t t a t k a p r ó b á v a l s z o k t á k megá l l ap í t an i . A z 
a t k a p r ó b a azonban igazán csak akkor e r e d m é n y e s , ha 
az élelmiszer t a r á n y l a g m á r sok a tka lepte el . A malom­
ipar i t e r m é k e k b e n , p é l d á u l a l isztben élő l i sz ta tka 
(Tyroglyphus farináé) k i m u t a t á s á r a kevés lisztet fehér 
p o r ü v e g b e tesznek, ü tögetésse l jól ö s sze tömör í t i k és 
felületét e l s imí t ják . Hosszabb nyugalmi á l l apo t u t á n az 
ü v e g fala m ö g ö t t , a z o n k í v ü l a l isz t felületén l á t h a t ó v á 
v á l n a k az a t k á k j á r a t a i . E g y m á s i k e l j á rás szerint a 
v izsgá landó lisztet papiroson egyenletesen szé t t e rege t ik 
és ü v e g l a p p a l lefedik. Min thogy az a t k á k a l iszt felületére 
igyekszenek, n é h á n y ó r a m ú l v a az ü v e g l a p alatt finom 
b a r á z d á k mutatkoznak ; ezek nem egyebek, min t az 
a t k á k j á r a t a i . D a r á b ó l , dercéből viszont k is g ú l á k a t 
kész í t enek ; ha a t k á s a dara, a gú la o lda lá ró l á l l andóan 
peregnek le egyes szemek a gú la t övéhez , sőt , tú l ságos 
a t k á s o d á s ese tén a gúla szinte összeomlik. E g y é b nagyobb-
szemű m a g t ö r e d é k e t pedig megvizsgá lás cél jából henger­
üvegbe tö l t enek , a h e n g e r ü v e g egyik o l d a l á t a z u t á n jól 
és t a r t ó s a n megv i l ág í t j ák ; erre az a t k á k a megvi lágí ­
tott oldalon g y ű l n e k össze. A z a t k a g y a n ú s gyümölcs íz 
e l lenőrzésének az a módja , hogy kevés íz t e d é n y b e n 
egy k i s vízzel jó l összekevernek , m i k ö z b e n az egészet 
hatvan-hetven fokra melegí t ik . H a vannak az ízben 
a t k á k , a víz színére emelkednek. 

Vannak bizonyos é le lmiszerekre je l lemző a t k á k , 
pé ldáu l a m á r eml í t e t t l isztatka, a cukor- vagy gyümölcs ­
a t k á k (Glycyphagus), a sajtatka (Tyroglyphus casei) és 
még m á s o k . Megeml í t jük , hogy bizonyos saj t fé leségeket 
mesterségesen fe r tőznek meg a t k á k k a l . I lyen a t k á s 

sajtokat főképen a néme to r szág i Al tenburgban és kör ­
n y é k é n , F r a n c i a o r s z á g egyes v idéke in és Ho l l and ia 
nyugati részein g y á r t a n a k , rendesen s o v á n y t e h é n t ú r ó b ó l . 
A mintegy ujjnyivastag kész s a j t d a r a b k á k a t atka­
t enyésze t e t t a r t a l m a z ó cse répfazekakba vagy k ü l ö n erre 
a célra készü l t s a j t l á d á k b a teszik és á t enged ik az a t k á -
sodásnak , ez kö rü lbe lü l n é g y - h a t hé t ig tart. A kész 
a t k á s sajtokat kis d a r a b k á k b a n va j a skenyé r r e l csemege­
k é n t s z o k t á k fogyasztani. I z ü k meg lehe tősen csípős, 
s a v a n y k á s , ínycs ik landozó , az Ínyencek különleges i l l a ­
tukat is dicsér ik . 

A l eg több élelmiszeren azonban kü lönböző atkafajok 
é l h e t n e k e g y ü t t és tömeges meg je lenésüknek k á r o s 
h a t á s a van, mert nagy é r t é k e k e t p u s z t í t h a t n a k el ; ez 
ellen az é l é s t á rak és r a k t á r a k és b e n n ü k a t a r t á l y o k , 
rekeszek á l l andó t i s z t á n t a r t á s á v a l , az élelmiszer h ű v ö s , 
szá raz , szellős helyen t a r t á s á v a l , helyes kezelésével lehet 
és ke l l védekezn i . A tú l ságosan a t k á s , t e h á t romlot t 
é le lmiszerek ugyanis az ember egészségére is á r t a l m a s a k ; 
é lveze tük gyomor- és b é l h u r u t , ideges, l ázas , va lamint 
gyu l ladásos megbe tegedések okozója lehet. A t k á s élelmi­
szerekkel fog la la toskodó egyének, ke reskedők , malom­
m u n k á s o k , gabonazsáko lók , p é k e k pedig a b ő r ü k r e 
ke rü lő a t k á k r évén a l k a l o m a d t á n bő rgyu l l adás t , viszke­
téssel j á r ó b ő r k i ü t é s t — sza tócs rühö t , p é k r ü h ö t — 
kaphatnak. A t k á s t a k a r m á n y viszont a ser tések, a lovak 
és m á s á l l a tok l ég j á r a t a iban je len tkező g y u l l a d á s o k n a k , 
ső t a k á r h á n y s z o r h a s c s i k a r á s n a k — k ó l i k á n a k — lehet 
okozója . Mindezek az okok megköve te l ik , hogy a t k á s 
é le lmiszerek ne ke rü l j enek forgalomba. 

Szalay László dr. 

| K Ö N Y V E K R Ő L 

Orösi Pál Zol tán : Méhellenségek és a köpü állatvilága. 
8°, 1 —163 oldal , 19 szövegrajz és X V I t á b l a műmel l ék le t . 
A z Országos Magyar Méhészet i E g y e s ü l e t k i adása . 
Budapest, 1939. 

S a j n á l a t o m r a csak most k e r ü l t kezembe ez a nagyon 
s ikerü l t , hasznos, szép k ö n y v . Szerzőjének neve k ü l ö n b e n 
nemcsak az i t thoni , hanem a külföldi , e lsősorban n é m e t 
m é h é s z k ö r ö k b e n is jól ismert, hiszen t a n u l m á n y a i s o r á n 
éveke t t ö l t ö t t N é m e t o r s z á g b a n . 

A szerző a t á r g y k ö r alapos i smere téve l fogott mun­
k á j a meg í r á sához , E b b e n elég b iz tos í t ék s z á m u n k r a az, 
hogy a »Méhészet« c ímű szaklap méhbe tegségeke t és m é h -
el lenségeket t á r g y a l ó r o v a t á t tizenhat esz tendő ó t a vezeti. 
M i sem t e rmésze t e sebb , minthogy a másfé lévt izedes 
szorgalmas és rendszeres munka gyümölcse — a t e rmésze t 
minden b a r á t j á n a k ö römére — szépen m e g é r e t t . 

Orösi Pál Zoltán k ö n y v e j ó v a l t ö b b az olyan s z a k k ö n y v ­
nél , amely szorosan k ö r ü l h a t á r o l t céllal, ennél fogva 
a r á n y l a g kevés o lvasó é rdek lődésének kielégí tésére 
jelenik meg. M á r a k ö n y v c íme is e lárul ja , hogy nem 
csupán méhel lenségekről szól. Mer t t éves á m az az 
eddig sokfelé elterjedt felfogás, hogy a k a p t á r b a valamely 
okbó l bejutott »idegen« á l l a t m i n d méhel lenség. Mer t 
a méhész a k á r h á n y s z o r egyes vé le t l enü l b e t é v e d t k is 
á l l a t o k r a bukkanhat és ezek á r t a t l a n u l keverednek 
g y a n ú b a . 

K ü l ö n b e n maga a szerző azzal a va l lomássa l vezeti 
be k ö n y v é t , hogy a méhel lenség k é r d é s b e n m é g ma is 
bőven van h o m á l y o s és v i t á s pont. Ugyanazt tapasztalta, 



' min t mindenki , ak i balliiedelmek ellen hadakoz ik ; a 
meggyöke re sede t t k o h o l m á n y h ihe t e t l enü l szívós, szinte 
k i í r t h a t a t l a n . A sok p é l d a közü l csak a közönséges 
m é h é s z b o g á r r a (Trichodes apiarius) hivatkozunk. E r r ő l 
a hasznos kis ragadozóró l m á i g minden t a n k ö n y v meg­
jegyzi , hogy veszedelmes m é h p u s z t í t ó . S ebben az esetben 
v á j j o n m i lehet az ok? B i z o n y á r a csak a téves és meg­
tévesz tő régi e lnevezés. M é h f a r k a s n a k is nevezik, biztos 
t e h á t , hogy gyi lkol ja a m é h e k e t . . . okoskodik mindenki . 
Pedig h á t t é v e d mindenki ! 

Vi lágosan és á t t e k i n t h e t ő e n szól a szerző a k ö p ü á l la t ­
v i lágáró l . A különféle h a n g y á k , darazsak, pókok , n ü n ü -
kék , legyek, a t k á k , nagy- és molyp i l l ék , poloskák , csótá­
nyok és m á s gerinctelen á l l a t ok é l e t m ó d j á t d ióhé jban , 
de v a l ó b a n é rdekesen ismerteti . Ennek az a m a g y a r á z a t a , 
hogy szemlé l t e tő , közve t l en le í rásai mentek minden 
szá raz t udá l ékos ság tó l és nagyképűség tő l . í r á s m ó d j a 
o lyan vi lágos és magyaros, hogy o k t a t ó k ö n y v e egyszer­
smind s z ó r a k o z t a t ó is. 

A z o k t a t ó i r á n y z a t k ü l ö n b e n nem csupán a méhessel 
kapcsolatba j u t ó á l la t fa jok é l e t m ó d j á n a k s esetleges 
k á r t e v é s ü k n e k meg i smer t e t é sé re ko r l á tozód ik , hanem 
kiterjed a védekezés m ó d j á r a is. Ú g y h o g y a k á r h á n y s z o r 
szinte meglepően gyakorlatias érzékkel adott t a n á c s a i n a k 
az o lvasó v a l ó b a n h a s z n á t veheti. 

Dicsére t i l l e t i a m ű k é p a n y a g á t is. A szövegközt i 
rajzok váz la tos ságuk el lenére te t sze tősek , v i lágosak és 
ízlésesek. A tizenhat t á b l á n nagyon ügyesen összeváloga­
tot t k é p e k pedig nemcsak t a n u l s á g o s a k és k ivá ló tudo­
m á n y o s b i zony í tó anyagok, hanem min t fényképek is 
p o m p á s a k . 

Gaál Is tván 

Lestyán Sándor : Gróf Sándor Móric az ördöglovas. 
38 képpe l . Dr. Vájna és Bokor k i adása , Budapest, 1942. 

A z egy évvel eze lő t t megjelent és lapunkban ismer­
tetett »Kisku tya , nagykutya* c ímű kedves k ö n y v e r évén 
o lvasó ink e lő t t b i z o n y á r a igen rokonszenves szerzőnek 
ebből a l egú jabb k ö n y v é b ő l a jó öreg Buda száz-százhúsz 
évvel ezelőt t i é l e t kö rü lménye inek hangulata á r a d felénk. 
A n n a k a v i l á g n a k a hangulata, amikor a budai hegy­
v idék re szakadt nagy záporeső a l k a l m á v a l az esővíz 
a H ű v ö s v ö l g y felől j ö v e t a Vérmező — az akkor i »Gene-
rál iskaszáló« — m e n t é n m é g a nyi to t t »Ördögárok«-ban 
h ö m p ö l y g ö t t le a »Rácfürdő« i r á n y á b a n a D u n á b a , 
amikor a V á r b a n a budai po lgá rok m é g a bo l tha j t á sos 
s z o b á k vas rácsos k is ablakain á t ijedeztek az »ördög-
lovas« megje lenésén. V o l t is okuk a r é m ü l e t r e , hiszen 
Gróf Sándor Móric p a r i p á j á n ú g y s z á g u l d o t t végig a 
»macskaköves« u t c á k o n , min t a fergeteg, csak ú g y 
t ré fából , fékezhe te t len v i r t u sbó l á t u g r a t o t t embereken, 
szekereken, h i n t ó k o n és nemcsak l ó h á t o n , hanem híres 
h a t o s f o g a t á n is lépcsőkön fel s a l á v á g t a t o t t , i l letve 
hajtott. 

Sándor Móric gróf-ot k o r á n a k szelleme, a magyar 
főu rak r a jongása a lovak i r á n t termelte k i . . . mondja 
a szerző. T i z e n h a t é v e s k o r á b a n B a j n á n szá l l t először 
nyeregbe és a je lenlevők nagy b á m u l a t á r a m i n d j á r t 
min t töké le tes lovas mutatkozot t be. T i zenhé t éves vol t , 
amikor édesa ty j a meghalt. A z atyai g y á m k o d á s alól 
felszabadulva, kedve szerint lovagolhatott , hajthatott és 
v a d á s z h a t o t t . 

Lestyán Sándor e r rő l a maga e rede t i ségében k ivá ló , 
é rdekes magyar főúrró l sok é le t ra jz i adatot g y ű j t ö t t 
össze. »Ördöglovas«-nak Bécsben nevez t ék el, ahol 
szédí tő vakmerőségé rő l , e rőszakos t e rmésze té rő l köz­

ismert, de igazságszere tő t u l a j d o n s á g a mia t t e g y ú t t a l 
k ö z k e d v e l t személy volt . A jó budai n y á r s p o l g á r o k 
pedig s z á j t á t v a b á m u l t á k , rettegtek tőle , nevéve l ijeszt­
g e t t é k a gyermekeket és messziről k i t é r t e k előle. Mikén t 
nem t ö r ő d ö t t lovainak s z á r m a z á s á v a l , s ha valahol meg­
tetszett neki egy p a r a s z t l ó , nyomban megvette, é p p ú g y 
nem t ö r ő d ö t t a s p o r t s z e r ű lovaglás s z a b á l y a i v a l sem. 
Csak a ló képességei é rdeke l t ék és eleme a »kaland-
hajszolás , a rettenthetetlen a k a r a t e r ő v e l p á r o s u l t el­
s zán t s ág , a l ehe te t lenség megkísérlése« volt , nem k ímélve 
sem a maga, sem lova testi épségét . 

E g y s z e m t a n ú , Johann Gottlieb Prestel, m ü n c h e n i 
fes tőművész k é p e k b e n ö r ö k í t e t t e meg Sándor Móric haj­
meresz tő lovaskalandjait . H á r o m s z á z i lyen fes tmény 
e g y b e g y ű j t v e a nevezetes oSándor a lbum« — L e s t y á n 
szerint - - az ősi magyar lovas-sport a r a n y k ö n y v e . 

A gróf l eánya , néhai Metternich Paula hercegnő 
emlék i r a t a ibó l vett é le t ra jz i adatok, t a rka kis t ö r t é n e t e k 
és e semények ügyes c sopor tos í t á sáva l és az e m l í t e t t 
f e s tmények egy részének b e m u t a t á s á v a l á l l í to t t Lestyán 
Sándor szép e m l é k k ö v e t a olegnagyobb magyar« , 
Gróf Széchenyi István k o r t á r s á n a k és b a r á t j á n a k , az 
ördöglovas , ,Gróf Sándor Móric, da l iás a l ak j ának . 

Nadler Herbert 

ÁLLATKERTI HÍREK 
A kerceréce. A z északi v idékeken honos madarak 

ősszel rendszerint dé l re vonulnak. Egyes fajok h a z á n k a t 
csapatosan keresik fel, m á s fajok viszont r i t k á b b a n , 
vagy csak igen e lvé tve jutnak el hozzánk . Tél i vendége ink 
közü l sokat fognak el az emberek és egy kis h á n y a d u k 

A kerceréce feje. Szombath László ceruzarajza. 



a j á n d é k k é p e n á l l a t k e r t ü n k b e ke rü l . A f á r a d t v á n d o r ­
madarak a főváros közepén gyakran h á z a k nyi to t t 
ablakain á t t é v e d n e k be emberi l a k á s o k b a , n é h a p incékben , 
v i l á g í t ó u d v a r o k b a n akadnak rá juk . . A v á r o s k ö r n y é k é n 
és v idéken baromfiudvarokban is megpihennek. Vadászok­
tól megsebzett p é l d á n y o k a t is kapunk. N é h a horoggal 
fogott m a d á r is akad k ö z t ü k . A n e k ü n k a j á n d é k b a 
k ü l d ö t t m a d á r f a j o k rendszerint minden évben ugyanazok. 
R i t k á n kapunk évek hosszú s o r á n nem l á t o t t m á s 
fajokat is. E z t ö r t é n t az e lmú l t ősszel. November közepén 
ugyanis egy kercerécé t k ü l d t e k be az á l l a t k e r t n e k . 
A réce d í s z to l l a za tban p o m p á z ó h i b á t l a n p é l d á n y . E z a 
faj á l l a t k e r t ü n k b e n eddig m é g nem vol t l á t h a t ó . B á r 
az e lmú l t t i z e n k é t évben is kaptunk k é t esetben egy-egy 
p é l d á n y t , de m i n d a k e t t ő s é rü l t vol t és hamarosan 
elpusztult. 

A kerceréce (Clangula clangula L.) zöldesen fénylő 
feje fekete. H á t a feke tén t a r k á z o t t , teste t ö b b i része 
hófehér . L á b a n a r a n c s s á r g a , szeme a r a n y s á r g a . Csőre 
kékesfekete , t ö v é b e n fe l tűnő nagy fehér folt van . 

A kerceréce hazá j a E u r ó p a , Ázsia és A m e r i k a északi 
része. F ő k é p e n a t u n d r á k o n fészkel, de ného l dé l ebbre 
fekvő t e r ü l e t e k e n is kö l t . Ősszel dé l re vonu l és A f r i k a 
északi részéig, I nd i á ig , Mexikóig is eljut. V íz i rova rokka l , 
a p r ó r á k o k k a l , k a g y l ó k k a l , cs igákka l , b é k á k k a l , ha l -
i v a d é k k a l és h a l i k r á v a l t áp l á lkoz ik . N ö v é n y i anyagot 
keveset fogyaszt. J ó l úsz ik , ügyesen buk ik a víz színe 
a lá . T á p l á l é k á t gyakran m é l y e n a v í zben ú s z v a szerzi meg. 

H a z á n k b a á l t a l á b a n novemberben érkezik , s amíg a 
vizek be nem fagynak, i t t t a r t ó z k o d i k . A D u n a buda­
pesti s z a k a s z á n gyakran csapatosan t a n y á z i k . Csodá la tos 
dolog, hogy ez a t e t sze tős sz ínezetű , bób i tás fe jű réce 
igen r i t k á n k e r ü l fogságba, pedig vizeinket sokszor nagy 
seregekbe ve rődve keresi fel. 

Ke rce récénk jól megfér t ö b b i r écénkke l . K á r , hogy 
a szép gácsér egyedü l van . T a l á n tavasszal, é szak ra 
v o n u l á s u k idején, p á r j a is akad. 

Szombath 

Párduc cápafiókák. A z á l l a tke r t i a k v á r i u m b a n k ike l t 
p á r d u c - és m a c s k a c á p a f i ó k á k r ó l m á r t ö b b í z b e n em­
lékez tünk meg. A c á p á k t o j á sa i t a t enge r i á l l a t okka l 
e g y ü t t az Adr ia i - t engerbő l hoztuk. Most azonban a 
cápa f iókákka l kapcsolatban igen é rdekes e seményrő l 
s z á m o l u n k be. 

A z e lmú l t évben a h á b o r ú mia t t a tengeri á l l a tok 
szokásos szá l l í t ása elmaradt, ezé r t c á p a t o j á s o k a t sem 
kaptunk. P á r d u c - c á p a f i ó k á i n k mégis vannak. Ugyanis 
az a k v á r i u m u n k b a n évek ó t a gondozott c á p á k nagy 
meg lepe t é sünkre szaporodtak, ami az a k v á r i u m i kezelés 
szokatlan e r e d m é n y e ; 

P á r d u c - c á p á i n k elsőízben 1940. december 25-én 
p á r o z t a k . E t t ő l az i d ő p o n t t ó l kezdve k é t h e t e n k é n t ész­
l e l tük a p á r z á s t és n é g y esetet j e g y e z t ü n k fel. A l egu tóbb i 
p á r z á s t 1941. f e b r u á r 5-én f igye l tük meg. E k k o r azonban 
a m e g t e r m é k e n y í t é s nem s ike rü l t és e z u t á n m á r csak 
é jszaka , vagy a kora hajnali ó r á k b a n p á r o z t a k . A nős ­
t é n y az első k é t t o j á s t 1941. f e b r u á r 5-én, t e h á t az első 
p á r z á s t k ö v e t ő ö t v e n ö t ö d i k napon tojta, a legutolsó 
k e t t ő t pedig jú l ius 30-án t a l á l t u k . Összesen h u s z o n k é t 

A z á l la tker t i a k v á r i u m b a n t enyész te t t pá rduc-cápák . 
Szombath László felvétele. 

t o j á s t tojt. K e t t ő t k ivéve valamennyi to j á s t e r m é k e n y 
vol t . A t o j á s o k a t k ü l ö n m e d e n c é b e n gondoztuk és t izen­
egy f ióka szerencsésen k i is kelt . A z első k é t c á p a -
fióka augusztus 9-én, az u to l só pedig 1942. f eb ruá r 2-án 
bujt k i a to jásbó l . 

A t o j á s b a n a c á p a fejlődése igen lassú. Langyos víz­
ben r ö v i d e b b , hideg v ízben hosszabb ideig tart. A k v á r i u ­
munkban a l eg röv idebb idő s z á z h a t v a n h á r o m , a leg­
hosszabb — a hideg té l k ö v e t k e z t é b e n — száznyo lcvanegy 
nap volt . A kis c á p á k a k v á r i u m u n k 33-as s z á m ú meden­
céjében l á t h a t ó k . 

A p á r d u c - c á p á k t o j á sa hosszúkás-négyszögle tes t á s k a ­
a l akú . N é g y s a r k á n szőlőkacshoz hason ló hatvan-
kilencven c e n t i m é t e r hosszú egy-egy rugalmas szá la van . 
E z a szál a tengerben lévő t á r g y a k o n fennakad. A c á p a 
a t á r g y a k k ö r ü l úsz ik és t o j á s á t i l y m ó d o n a t á r g y a k h o z 
erősí t i . A k v á r i u m u n k b a n a c á p a to j á sa i t , minden esetben 
k e t t ő t , egy-egy napon tojta. K é t hé t t e l k é s ő b b a szik 
t e t e j én az ébrény T m o z g á s a m á r jó l l á t h a t ó . A kis c á p a 
fejlődésével a r á n y o s a n a szik fo lyvás t kisebb lesz. 
A f ióka csak akkor bú j i k k i a to jásból , amikor a sziket 
teljesen fe lemész te t te . 

A k ike l t c á p á k szülő ikhez töké le tesen hason lóak és 
k ike lésük u t á n r ö g t ö n é le lmet kutatnak. A k v á r i u m u n k ­
ban a p r ó r a vagdalt ha l - és h ú s d a r a b k á k k a l t á p l á l j u k 
őke t . 

Szombath 

A hörcsög. A z Alföld közepesen k ö t ö t t v i d é k é n 
m i n d e n ü t t m e g t a l á l j u k . Szép kü l l emű , kö rü lbe lü l 25—30 
c e n t i m é t e r hosszú á l l a t , röv id , legfeljebb ö t c e n t i m é t e r 
hosszít, gyé ren szorzott farokkal . Sz íne a h á t á n vi lágos 
s á r g á s b a r n a , a hasa fekete, a fül m ö g ö t t és a vá l l e lő t t 
s á rga fol tokkal . S z í n ü k azonban igen vá l tozó , sokszor 
egészen feketék, s ő t a t o r o k t á j é k n a k megfelelőleg, ezen­
k í v ü l a v á l l a k e lő t t és m ö g ö t t gyakran fehér foltokat is 
t a l á l u n k . Á l l a tke r t i p é l d á n y a i n k v i lágos s á r g á s b a r n á k , 
a to rkukon fehér folt tal , amely foltok a lapocka elé is 
e l h ú z ó d n a k . A z ősz elején a j á n d é k b a kap tuk őke t . A z 
első napokban igen harciasan viselkedtek. Minden moz­
dulatot t á m a d á s n a k vettek és fe lágaskodva , morogva, 
ső t fogaikat csattogtatva azonnal t á m a d t a k , amint köze­
l e d t ü n k feléjük. F i a t a l , kö rü lbe lü l h á r o m , háromésfé l 



Hörcsögök. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

hónaposak lehettek. Al la ta ink viselkedése a hidegebb 
idő já rás beá l l t áva l megvá l tozo t t . T á m a d ó k e d v ü k a l ább­
hagyott. Szénából fészket kész í t e t t ek maguknak és 
abban összegömbölyödve sokszor napokig mozdulatlanul 
feküdtek . Megfoghattuk őket anélkül , hogy kü lönösebb 
m ó d o n ellenkeztek volna. Alvásszerű á l l apo tuk azonban 
csak addig tartott, amíg férőhelyüket melegebb helyre 
nem t e t t ü k . A hőmérsék le t emelkedésével v i ssza té r t 
e levenségük és m i n d t ö b b e t mozgo lód tak férőhelyükön. 
Úgy lá t sz ik azonban, hogy a lvásszerű á l l apo tuk j ó h a t á s ­
sal vol t r á juk , m á r nem voltak olyan vadak és csak akkor 
t á m a d t a k , ha ingere l tük őket . K ö n n y e n és hirtelen 

T á m a d n i készülő hörcsög. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

haragra lobbannak. N e m t a g a d j á k meg hörcsög t e r m é ­
sze tüke t . A fogságot megszok ták , sőt ápoló jukkal is 
bizonyos fokig m e g b a r á t k o z t a k . K i tű r ik , hogy férő­
he lyüke t k i t aka r í t s a , ső t olykor-olykor meg is simogat­
hatja őke t , komolyabb b a r á t k o z á s r a azonban nem haj­
landók . E g y m á s s a l jó viszonyban vannak, ső t ragasz­
kodnak egymáshoz , mert amint az egyiket sze r in tük 
veszély fenyegeti, a m á s i k segítségére siet és t á m a d n i 
kezd. Hogy ez az egymás i r án t i r agaszkodás meddig tart, 
nem tudjuk. A le í rások szerint a hörcsög egyedülélő , 
mogorva ál la t , még fiait sem t ű r i sokáig maga mellett. 
A p á r o k is csak a nász idején élneK e g y ü t t , u t á n a kü lön­
vá lnak . A szabadban egy-két m é t e r mélységű, földalat t i 
ü regekben laknak, amelyeknek rendszerint k é t ny í l ásuk 
van. E g y függőleges be já ró és egy rézsútos k i já ró folyosó. 
A l a k ó k a m r a mellett még egy rak tá rhe ly i sége t is ta lá ­
lunk, i t t halmozza fel az á l la t a n y á r o n és ősszel a pofa­
zacskóban összehordo t t t a k a r m á n y t . A té l egy részét 
á ta lussza . M i v e l meglehetősen sok g a b o n á t hord össze, 
k á r t é k o n y ál la t . Hasznot legfeljebb prémjével hoz. 
B u n d á j á t a h á b o r ú előt t b a r n á r a festve bé lésá runak 
dolgoz ták fel. Ú j a b b a n azonban női b u n d á k a t is készí­
tenek belőle. Bőré t N é m e t o r s z á g b a n dolgozzák fel. 
H a z á n k egyes vidékeiről , így a Ha jdúságbó l és a Barcza-
ságból , ahol az á l l a tok gyakrabban fordulnak elő, igen 
sok bőr ke rü l külföldre. A hazánkbó l k iszál l í to t t bőrök 
mennyisége egy félmilliónál is t ö b b e t tesz k i éven te . 
A hörcsög előfordul még Oroszországban, Németor szág­
ban és Belgiumban is. Tu la jdonképen az ázsiai orosz 
s íkságokról v á n d o r o l t a k be h a z á n k b a és a t öbb i nyugati 
országokba. 

Szabó Ferenc dr. 

Az Állatkert ajándékozói . 1941. november, december 
és 1942. j a n u á r h ó n a p o k b a n a köve tkező a j ándékok 
é rkez tek az á l l a tke r tbe : Media Gyulától egy ő z b a k ; 
a Garamvölgyi cukorgyártól egy vadmacska ; Szilágyi 
Lajostól egy farkas ; Pohly Elemértől egy őzsuta ; Hoitsy 
L. Páltól egy kuvasz ; a M. kir. Földművelésügyi Minisz­
tériumtól egy wallisi-kecske ; Révész Gyulánétól egy 
m ó k u s ; Horti Lajostól és Hochholzer Gézától egy-egy 
mocsár i t eknős ; Kállay Tibortól egy kacagógerle ; a 
»Latorca« gazdasági és ipari r.-t.-tól egy ga lambászhé ja ; 
Csongrád vármegye közkórházától, Szentes, egy fehér­
gólya ; a Zeidl r.-t.-tól egy kerceréce ; Kraft Emilnétöl 
egy vörösvércse ; Boros Antaltól k é t erdeisikló ; Pénzes 
Imrétől egy szajkó és Lovass Jánostól egy komondor. 

A z 1941. november, december és 1942. j a n u á r hóna­
pokban beé rkeze t t a j á n d é k o k a t ezú ton is há lásan köszöni 

az Állat- és Növénykert igazgatósága. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
é s nem a d u n k v i s s z a . 
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